


SPEECHES FROM VARIOUS (OCCASIONS

Ch'a uwayda du yoo x'atangi
haa séix aawayeeshée yax yatee
ya x'6ow,
tuwulatseen x'Gow.

— Gooch Ooxii

It is as if his words
are like a robe
pulled over our shoulders,
a strength-giving robe.
— Richard King,
Welcoming Address, Celebration 1988



156  First Unidentified Speaker

Ixt'ik' Eesh
Sheet'kd, 1971

Lingit &y yéi yanakéich

“Yee eedéi x'akkwatdan.”

Kaa yoo x'atangi

héen yix kei nagut kda yéx yatee,
k'éx'aa teen.

Héen wénx cowax'agi xdat ayi
du k'éx'ayi a kdt ax'eilhaashch.
Agak'éx'in ch'a ybo kaawahayi xaat
du eenx nasteech.

Yéi awé yatee kaa yoo X'atdngi.
Ch'a y60 kaawahayi yoo x'atank
du eenx nasteech.

First Unidentified Speaker
Sheet'ks, 1899

Wéit yinagi ax xoonx'i

yee eedéi x'akkwatdan.

Ha yda yeedat tdakw

aadéi haa toowu kawligéiyi yé.
Adaat yee eedéi x'akkwataan.
Tlax wéa s haa toow1t kawligéi.
Ldakdt yéidei haa toowti sigéo

T'aakit aankdax'u haadéi gaxdu.ix' néok.

A tuwdatx

haa toowni litseeni yé,

ayax wootee

ka ya Kaagwaantaanx haa sateeyi.
Y4 haa léelk'w has adi

ch'a Idakat

gagi yéi wtusinéi s du wakshiyéex’
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First Unidentified Speaker

A.P, Johnson
Sitka, 1971

A person will often say

“I am going to speak to you.”

Public speaking

is like a man walking up along a river

with a gaff hook.

He lets his gaff hook drift

over a salmon swimming at the edge of the river.
When he hooks on it, the salmon way over there
becomes one with him.

This is the way oratory is.

Even speech delivered at a distance

becomes one with someone.

First Unidentified Speaker
Sitka, 1399

You who are standing there, my relatives,
1 will speak to you.

Well, this last winter

how proud we were.

I will speak to you about it.

How very proud we were.

We were happy in many ways

when the Taku aristocrats were invited here.
How much strength of mind

we gained

because of it,

and because we are Kaagwaantaan.

We took all

the things of our grandfathers out

for these Taku aristrocrats
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158 Second Unidentified Speaker

yd T"aaku aankdax'u.

Has du waksheeyee yéi wtusinéi

haa toowti klageiyi ch'a wéa s4.

Y4 T'aakootx haat kudu.éex’

tlél wéa sa wootee. 20
Haa toowti wlitseen.

Ch'a 1dakét yéidei

aan yatx'ix haa siteeyi yé

gakx' yéi wtusinéi ka hés tsti aadéi aan yatx'i has siteeyi yé.

Tlél daakw lingit'aani tukwdéani sa

haa yax gugatée, ka has

aadéi haa toowri litseeni yé

yii ddanaa aadéi woonaawu yé

aadéi yakoogeiyi yé;

y4 Sheet'’kax’ 30
aadéi kut wooxeexi yé

y1i xixch'i daatx

Xixch'i Hit yeet kuwdu.éex'i.

Ach 4y tlél tsu

a kinda yéi at utée.

Xixch'i Hit dzeidi gal'éex’

aadéi haa toowri yateeyi yé.

Ldakat lingit'aani

koonéogu kindax' yéi wootee,

y6o koondok 40
yti Sheet'kédx

yu L'uknax.adi aankdawu haat ku.éex
aan yatxi.

Second Unidentified Speaker
Sheet'kd, 1899

Haa tlax wda sd haa tuwda sig6o
yé tdakw,

haadéi yaa kukdu.éex'.

Y1 haa yakaax'u yan

has du eegda anagéot

tlél wutooxéx'wx.
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Second Unidentified Speaker

to see.

How very much we showed them

how proud we are.

When they were invited here from Taku,
everything went smoothly.

We gained strength of mind.

In all kinds of ways

we showed where we are noble

and how they are noble too.

No other people in the world

will be like us, and them

the way we had strength of mind,

how much money was brought out,

how much there was;

how much was brought out

in Sitka

for the frog

when people were invited to the Frog House.
This is why nothing else

can surpass it.

How bad we felt

when the steps of the Frog House broke.
The event

at Sitka,

surpassed all other events

in the world

when that L'uknax.adi aristocrat invited
the nobility here.

Second Unidentified Speaker
Sitka, 1899

Yes, how very much we wanted
to invite those people here
this winter.

We couldn't sleep

when our people went to invite
those opposites of ours.
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160 Second Unidentified Speaker

Tsu ch'u Idakét haa aankwéiyi tu.aasi

woosh gunayaadel s'eendayx sitee,

Achi ayu uhaan tsii haa toow ayax wootee.

Tsu ya dleit kda aankdax'u 10
haa éet wudishée.

Ch'a Idakat at haa jiyis yéi s awsinei.

A tuwdadidx ku.aa

haa toow wlitseen.

Ch'a 1dakét yéidei

kusti yéi wtusinei.

Tléil haa tuwda ushgéowun.

Haa waa sé kaawahayi taakw dya haat kudu .éex’
haa tuwaa wsigéo.

Ach 4y ch'a Idakit at 20
adaatx yawtuwandk,

L ushik'éiyi at

toowti kaxeel

tlél haa tuwéa wushgu.

Haat kuwdu.éex’eech ku.aa

ya haa tl'atgi kat kuwdu.éex'eech

haa toowi wlitseen.

Ha yaa yeedat

tlax waa sa haa tuwda sigdo

va haa léelk'w has eetéex yawtookeiyéech. 30
Ach ayéx

haa léelk'w has adi

has du wakshiyeex' kéex' yéi wtusinei.

Ach 4ya haa toowti wlitséen.

Haa toowi

tlax wéaa sd wook'éi

yd aankaax'u yan teen

haa toow.



Second Unidentified Speaker

Even all of our flag poles

were different kinds of light.

This is why we too felt the same.
Even the white aristocrats

helped us.

They did all kinds of things for us.
Because of this

we gained strength of mind.

We did

all kinds of things.

We never wanted it.

But how we enjoyed it

when the people were invited here this winter.
This was why we stood back from

all kinds of things.

We didn’t want

bad things,

Or worries.

But because people were invited here,
because people were invited to our land,
we gained strength of mind.

Now at this moment

we want it very much

because we are sitting in place of our grandfathers.

Because of this

we brought out our grandfathers’ things
for them to see.

This is why we gained strength of mind.
We felt

so good

with these aristocrats,

so good.
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162  Gooch Eesh

Gooch Eesh
Kéix', 1971

Yéi &wé yanakéijin

ax léek'w

yéi duwasdagu

ax léek'w

Naakil .aan.

Hi dwé yéi yanakéijin

du xant uwakuxu kia

“Yaandx x'wan

haanaanax.”

I'yeex kawdliydas' i aat tléin. 10
Asxdnin awé

du xooni yadi.

Yéi Aawé,

yéi awé, yee yakkwasakda yeedat,
haat kayeeyteeni 1dakit,

ax sani has,

ax aat has.

Yoo dwé yee yakkwasakda.

L aa yee xwlisaagi yé

yee ya.dakx &wé shwudliyéx 20
yee aat tléin

ka yee sdni

Hinkwéix'.

Yéax' haa daat nagi ku.oo dwé.
Yeedit yee een xwaasdakw

has du hidi tsu s yee een xwaasdakw:
X'dakw Hit

yee sani hidi

tsu yee sani hidi

Kutis' Hit 30
tsu yee sani hidi

Koéoshdaa Hit

tsu yee sani hidi

Wandaa Hit.



Johnny C. Jackson

Johnny C, Jackson
Kake, 1971

This is what my grandfather
used to say,

my grandfather

whose name was

Naakil.aan.

He was the one who used to say

to someone coming to him by canoe,
“Please come this way,

come closer.”

Your great paternal aunt has made a lap for you.

She used to love

the children of her relatives.

This is all,

this is all I will say to you now,
now that you have all arrived here,
my paternal uncles,

my paternal aunts.

That is what I will say to you.
Your great paternal aunt,

has transformed herself

into a place where you can rest,
and your paternal uncle

Hinkwéix'.

They are the people who stood by us.
I’'m naming them to you now.

I'm also naming their houses to you:
Watermarked Salmon House

your paternal uncle’s house,

and another paternal uncle’s house,
Looking House,

and another paternal uncle’s house,
Land Otter House,

and another paternal uncle’s house
Around the Edge House.
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164  Gooch Eesh

Yéi 4wé yee yaxwsikda
“Gunalchéesh!”

haat yee kawdak'éet'i

ax' eeshan déin haa wooneiyi yé dwé.
Haa t6odax kugaxyisahéa

tl'ax'wkwxndx dyd haa ya kawusdosin.

Yeeddt kwi

yee k'asagoowti tdondx dwé
(Unidentified) Yéi yis duwé!

yadax ya gaxtudaxéon.

Yéi awé,

Gunalchéesh.

Y60 yee yaxwsikda

“Kwaakt tsé aanéi x'wéian

yeewhéan.”

Yéi awé,

Yéndei tugaxtula.dat

yée jiyis.
(Unidentified) Gunalchéesh d!

Yéi awé

yee eet x'axwaatan.
{Unidentified) Gunalchéesh d!

Yeedat kwi

haa kaani ydn a xoox' yéi yatee

ka haa sani his tsii axoowti.

Haa kaanx'i ydn

yoo tooséaych uhdanch.

Ach dwé yeed4t

has du jeedéi dayax gugatée.

Has dwé

has du léelk'w hés

aadéi neilx kuteeyi yé

4dwé yéi s aguxsanéi.
(Unidentified) Gunalchéesh.

Al'eix awé.
{Unidentified) Gunalchéesh.

Gunalchéesh.
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Johnny C. Jackson

I am saying
“Thank you” to you
for coming here
where a sad thing has happened to us.
You will remove the sadness
from our faces that fell in the mud.
But now,
with the help of your joy,
we will lift our faces.
(Unidentified) That is what it's for.
This is all.
Thank you.
I am saying to you,
“Please don’t let anything happen
to any of you.”
This is all.
We will think good wishes
for you.
(Unidentified) Thank you, indeed!
This is all
I am saying to you.
(Unidentified) Thank you, indeed!
And now,
our brothers-in-law are among you,
and our paternal uncles are also among you.
Our brothers-in-law
is what we call them.
This is the reason now
we will turn this ceremony over to them.
They themselves
will do things in the same way
as their grandparents
once received guests.
{(Unidentified) Thank you.
There will be ceremonial dancing.
(Unidentified) Thank you.
Thank you.
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166 Woochx Kaduhag

Waochx Kaduhaa
Kéix', 1971

Ch'a 4wé yéi at at koodayéaych.

Ch'a 4wé yéi at koodayaaych.

Y4 yeedat awé

yéi haa yatee.

Guna aan kwdani

ya X'aalkweidi

Aang6onx'

chiich x6odei s awdisda

ya xdanaa kat.

Ach awé yéi, 10
haa toow1 kgwatee uhaan tsd :
aaa,

ya xaanaa kat

Keéix'

a jiyis.

Yee jin gaxtulat'aa.

Cha 1dakat yéix' awé

kiach koo.aakw nooch

eex ka ch'u héen

héen teen 20
wooch x00 ayaxsadaayéet tutée nooch eex.
Tléil kdach Awé woonadléach,

yéi yan kawdayaayi.

Y4 yeedat xa ya X'aalkweidi aani

kix' x4 yéi haa woonei

ya yeedat.

Ch'a tléix’

wooch xoox' x4 yéi haa wditee

yd xdanaa kat.

Tléil daat sa kwshi wé 30
wooch xoo0 yaguxdadaa.

Y xdanaa xda wé yilatin

aadéi wooch x00x' yaa shundaxix yé

haa kusteeyi yd xdanaa kit.



Jimmie George

Jimmie George
Kake, 1971

This is how things come about.
This is how it comes about.
This is what is happening to us
right now.

Angoon selected

Xaalkweidi

of another village

to be among them

this evening.

This is the reason

we will feel this way too,
yes,

throughout this evening,

for

Kake.

Let us warm your hands.

In many places

men have constantly tried
blending together oil

and water—

oil and water.

No one has succeeded

in making it happen.

But now on this X'aalkweid{ land
it has really happened to us
at this moment.

Just as one

we have come together

this evening.

There is nothing

that will blend them together.
Yet this evening surely you can see
the way our lives this evening
are flowing together as one.
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168  Kaagjeetguxeex

Tiéil daatnax sa kwshi

yéi yandei kaguxdayda.

Wooch isxan

ch'a tléix' H

ach asgiwé

wooch xoo yakaguxdadéa haa kusteeyi : 40
(Unidentified) Yéid!

ya Southeast Alaska kdx'yéi haa teeyi
(Unidentified) Yéid!

kax' yéi haa teeyi.

Lingit'aani tukwdani

yaax woosh kaanax yee yawdahaayi,

“Gunalchéesh aa”

yéi x'ayaxaka

xdt tsd

ya ax sdni has du daa yoo x'dxatingi

ya xdanaa kat.

{Unidentified) HO, hé!

Yéi yd kgwagéi yeedat 50

&x yoo x'atangi.

Gunalchéesh!

Kaajeetguxeex
Tlikw.aan, 1972

Ax tuwda sigbo

xat ts1i x'ankadataani

ax hunxu has.

Aaa

Idakat vaat yindgi,

ya yées kdax'wx siteeyi aa
awé a kaax ax toow kligéi
xat tsil

yda yeedat.

Y4 yee jeet wuduwateeyi at 10
a daadéi yee yaguxsataagi,
ya yee tlaa kaak hds at.6owu
ax éesh has yaat yindgi



Thomas Young

There is nothing

that can force this to happen.

Love for each other,

being one

perhaps that is what

will blend our lives together,
(Unidentified) That's right!

we who live in Southeast Alaska,
(Unidentified) That's right!

we who live here.

You people of the world,

who are gathered together here,

“Thank you indeed”

Itoo

am saying

in speaking about my paternal uncles

this evening.
(Unidentified) HO, hé!

This will be enough for now

of my speech.

Thank you!

Thomas Young
Klukwan, 1972

I would like

to speak too,

my older brothers.

Yes,

all of you standing here,
you who are young men,
are the ones I too

am proud of

right now.

These things that were given to you,

that you will care for,

these at.6ow of your mother’s maternal uncles,
you my fathers who are standing here,
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170  Kagjeetguxeex

dwé a kaax ax toow kligéi.

Tlei dahéen ayi

dutldakw,

yéi sh kalneek

ax éesh has.

Awé yéi kdunéek

v taan. 20
Du déinx dya kuyawdudlijak.

Aagda awé

teet jinaxsatanin 4wé yid.4.

Tle akaax héent usgeetch

wé du kdak hds eeji.

Wia nanéi sdagaawé yi.a

ch'a 4a ngwaanaawu yéidei kat awé
yayat uwagit,

ya shaa ya daadéi.

Waa nanéi sawé 30
a yda uwagltit wé x'eis'awéa.

Aagda awé

ash x'eiwawoos’

“goodéi sdya yaa neegiit?”

“Ch'a da xat nagwaanaayi yéidei dya
yaa nxagut.”

Xach du léelk'w awé wé x'eis'awda.
“Y60 ax tlaa kaak has eeji

tle a kaax héent xat usgeetch.

Ya kuti ax kaydandx yatee.” 40
“Haagu! Chxénk'! Haagu!”

Aagia dwé ash yik aawax6o yii.4.
X'eis'awdach dwé yik uwaxdo y taan.
Aagda dwé yux ash kaawanda.

Goosd wé aax héenx latéedi yéeyi

tle tléix" awé at uwagtit

yu du tlda kdak has

eeji kaadéi.

Yi x'eis'awda yik wuxoowodoch awé
tlél a kaax héent wusgeet. 50
Achdwé

ch'u yaa yeedétdei

yeeytéen aan.

Kushtuyéx wéa s4 teet jiwustaani



Thomas Young

this is what I am proud of.

My fathers,

a story is told;

they tell

about a certain time.

They tell about

the sea lion.

This was while,

they say, the waves were rolling.

He would fall into the sea

His relatives were all killed off.

from his mother’s maternal uncles’ reef.
At what point was it, they say,

he began climbing

to the face of that mountain,

to a place where he could just die,

At what point was it

he came across a ptarmigan.

This is when

the ptarmigan asked him,

“Where are you going?”

“I'm going

to a place where I can just die.”

Here, the ptarmigan was his grandparent.
“I keep falling off into the sea

from my mother’s maternal uncles’ reef.
The weather is stronger than I am.”
“Come here! Grandson! Come here!”

That was when he put rocks inside of him, they say.
Ptarmigan put rocks inside the sea lion.
This was when he told the sea lion to try again.
Where he used to get washed into the sea,
he went up just once

onto the reef

of his mother’s maternal uncles.

Because the ptarmigan had put rocks inside him,
he didn’t fall off into the sea.

This is why

you can see it

even today.

No matter how the waves pound,
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172 Yeilngawi

a kda gantdkch.

Yéi ya yee kgwatée

ya yee léelk'w his ya diyeet kin aa.
Has du yoo x'atangeech 4wé cowayaa
yee yik has aawaxuwu yax gugatee.
Ach dwé

tlé]l ‘x'wéan

a kaax héent aa wusgeedéek

ya yee tlda kaak his toow.

Yeilnaawud
Tés Tlein, 1972

X'éigaa

ax toowdo yak'éi

dya yeedat.

Ayd guna aandax

haa x6ot has uwa.at.

TIél tsu has du éex kutoojeeyi dyd yaax'
haa xoot has uwa.it.

Ha haa xoonx'{

dyé mtusiteen.

Tlax x'éigaa,

aak'é ku.oo ay1i yéi yatee.

Ha haa toowni tlax daat yédx sd a kaax yak'é.
Aadix dosh

ch'a tlikw

ch'a yei yiguwaatl'

yei woosh toostinch

ka woosh yéx kei tutudatinch,

aaa

dyd yei woosh toostinji.

Ha ch'a tlax 4 ydandx aya

tlél tsu aa s4 yéi tusatinch.

Shayadihéin wé Lingit.

Ay Gunanaa yoo tsti aa daxduwasdakw, de ch'as 4 4wé.
Ha tlél yé haa ydx yoo x'ali.atgi aa.
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Tom Peters

they sit there.

This is how you will be

with your grandparents sitting in the back.

Their speeches will be

as if they are putting rocks inside you.

This is why

don't ever let

any of you fall off into the sea

away from the wishes of your mothers’ maternal uncles.

Tom Peters
Teslin, 1972

I feel

really fine

at this moment.

They came here to us

from another country.

We didn’t ever think it could be them;
they came here to us.

We have seen

our relatives.

They are truly

fine people.

We feel very happy because of them.
Even if only

once in a while

just for a short time

we can see each other

and our spirits be lifted,

yes,

when we see each other.

For too long now

we haven't seen anyone.

There are many Native people.
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174 Yeilnagwii

Adax has kwa yéi yeedat ya haa xoo yéi s yateeyi aa
kwé ch'u tle

tle x'éigaa

haa aani kwéni ydx 4hé s yatee

yé4 aadéi haa x'éindx yoo s x'ali.atgi yé.

Ha ch'aakw

dyu ch'aakw 30

ch'dagu kdawu

ha yei 4yd woosh wuskéowun.

Haa aani yax téeyin y &l ka.

A yoo atgin.

Haa y4 xat ax niyaandx a ya ax xoonx'i.

Aaa, kaya

ya Yanyeidi yoo daxduwasdagu aa,

kaa aani yax téeyin.

Aax dyd mdoodzikéo.

Ha yaadax 40

hé Southi niyadéi

4y4 Lingit

daxtuwatéen.

TIél tsu haa x'éindx yoo has x'éil.atk.

Ka ydadax North

down the Yukon River

tlél tsu has x'atoo.axx.

Ch'a g6éot has du yoo x'atingi kudzitee.

Aday yéi yeedat ydax' haa xo0 yéi s yatéeyi aa ku.aa,

ch'u shiigu haa yoo x'atdngi tlél tsu daakw aa si tsu missx usti.

Ha ch'a goos4,

tle wda yei koowdat' s4 t1él has du kaadéi haa
sakwgwax'aakw.

Aaa

ha yéi dya

woosh xdnx da.aadin

dy4d woosh xangaa kda,

aaa, 4t woosh sanast'anjin

aya ch'aakw

daxkustéeyi aa Lingit.

Adax dya yeedat 4hé yées nawdadi 60

tlél yéi ooti.

Tle ch'as yi DIéit Kda yinaadéi yéx litseen

has du tundatdani.



Tom Peters

But now they, they who are among us,

truly

they are like people of our land,

how they can speak our language.

This is how long ago,

the people from long,

long ago,

used to know each other.

It used to be like part of our territory on the ocean.
People used to go out there.

Those relatives on my side

yes, and those

those who are called Yanyeidi.

It was like their land.

This is where we know them from.

From here

on the southern side,

we can see

people from there.

They don’t even talk our language.

And to the north of here

down the Yukon River

we can’t even understand them.

They have a different language.

But those people who are here among us now,
it’s our very same language; there’s nothing missing.
No matter where,

no matter how long, we won't forget them.
Yes,

this is how

we used to visit each other,

those related to each other,

yes, they used to get lonesome for each other,
the Tlingits

who lived long ago.

But the new generation now

is not like that.

Their thinking

is strong only toward the white folks.
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176  Kaal.dtk’

Ka yé ch'dagu 4di has du een kaduneegi
tlél ayax yoo aa tukwdatank.

TIél k' has ooheen

aya ch'aakw aadéi 4k’ aduheent yé.

Tle cowayda x'tlix' kaax

dutéow at yéi dya téeyeen ch'dakw.

Aya kaa kusteeyi 4y Lingit 70
yé Lingit'aan{.
Aaa,

akdax' 4yd wooshdax wuskéowun ki woosh yaa awudanéiyin.
Ha,

ha de hboch' awe.

Gunalchéesh.

Kaal.4tk'
Sheet'kd, 1972

Gunalchéesh dwé

ydax' yeeydanaagi

yaa yeeddt

Kaagwaantaan yatx'i,

Kadakw.adi yatx'i, gunalchéesh,

Chookaneidi yatx'i.

Aaa.

Y4 ax kéilk'

oowayda toow latseen

dwé du jeet yeeytée. 10
Dziyaak adaat x'axditaan

yaanix kawdi.ayi ya aas yatx'i.

Aaa,

Yd yeehwaan

Kiks.ddix yee sateeyi,

awé yanax kayeeytee

yéd du kaak has x'aakeidi.

Yeedat awé yeeytéen

du téonax kanas.d dya ldakét yaa daak wu.aadin.
Kichgaawch dwé wliyéx. 20
Has du sdkw
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And when they’re told about the old ways

they don’t think about them properly.

They don’t believe

the way people believed long ago.

The way things were long ago

is like something read from a book.

This was the Tlingit way of life 70
in this world.

Yes,

from this the people knew each other and respected each other.
Well,

there is no more.

Thank you.

Charlie Joseph
Sitka, 1972

Thank you

for standing up here

now,

children of Kaagwaantaan, .

children of Kadakw.&di, thank you,

children of Chookaneidi.

Yes,

it is as if you have given

strength of mind

to this nephew of mine. 10
A while ago I spoke about

the little trees standing here.

Yes.

Those of you

who are Kiks.adi

planted

the seed for his maternal uncles.

Now you can see

all those who have their roots in him have come out here.
Kichgaaw is the one who made them. 20
Their ancestor,
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has du léelk'wx wusitee.

Ach 4wé gunalchéesh

y60 yee daayaxaka

yaa yeedét, du yax yeeydanaagi.

Aaa.

Tléix' yateeyi yéix'

tléil kaa daa yaa kushusgé.

Ya xat L'uknax.4di yddix xat wusitee.

Y4 du tldak'w hés Kiks.4di yadix 30
has wusitee.

Ch'a aan 4wé, “ax éek™ yoo ax yax
x'awdliyoo.

Yaadu ku.a awés

ach yéi yan kawsiyayi at.

Daxnix awé wootee

du shatx'i yan, Kichgaaw.

Shux'da aayi

Gooch Hit Taan shdawu dwé aawashda,
shux'danax. 490
Du saayf kwa kutxwaagéex',

Aax yé Gooch Hit Taan shdawu

du ndk nanda dwé

awdligein

Kichgaaw.

Aagia dwé aax aawatee ya ax tlda, du shat,
Katséosgu Tlaa.

Katsoosgu Tlaa

du tlda eetee yéi natee &wé y4 has du tlia,
yéa ax dlaak’, 50
yéa haa ndk woogoodi aa.

Aagia awé,

tle ayéat x'awdliy6o.

Du tlda ectéex ayawsikda,

“atléi.”

Ach 4wé du tliax wusiteeyi aa.

Du éesh yadix xat sateeyéech

xat tsu tle ax yat x'awdliyéo,

Jlaz ée l.ff

Du éek'x xdt wusitee. 60
Ax' ch'a wooshdagakéot diteeyi yéix'

haa shad,
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he was their grandfather.

This is why

I am saying “thank you” to you

for standing up to face him now.

Yes.

We are one but

some people don’t understand.

I am child of L'uknax.Adi.

These maternal aunts of his

were children of Kiks.adi.

But still she would address me

with the kinship term, “my brother.”
And here is why

things came out this way.

Kichgaaw

had two wives.

The first one he married

was a woman of the Wolf House,

the first one.

But I've forgotten her name.

From when the woman of Wolf House
died,

Kichgaaw

looked for a wife.

This is when he took my mother for his w1fe,
Kats6osgu Tlaa.

Katséosgu Tlda

took the place of her mother, their mother,
of this sister of mine,

this one who has departed.

At that time

she adopted her

as her mother, calling her

“mother.”

This is how she became her mother.
Because I became the child of her father,
she also adopted me, calling me

“my brother.”

I became her brother.

Even though our ancestors

were different,

179
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y4 aadéi yan has kawdiyayi yéich ku.aa

tle tléix'x haa wusitee.

Ach 4ya yaax has yawsikéi y4 ax kéilk',

ka tsu y6onax

ydax' daak woogoodi aa.

Tsu hd du aayi du tlda tsd ch'u yéi ax ydx x'alyoowtin
Kaax'ashtuk'dax, “ik".”

Hél xwasaku 4 ku.aa. 70
Hu ts1 tsu ch'a géot yéinax kudzitee

du éesh has.

Ha, yd du tuwént da

ch'a ax yax ahé kwdayéin.

Ax éesh kéilk' 4ya yaax'

ax tuwdant aa.

Hui ts tsu du éesh kéilk' dya

du tuwant da yaax'.

Du séni .

yaax' du yaa wdihaan. 80
Ha yé du aat has

ku.a wés tlé] ydadei aaxwsateen.

Ha, gunalchéesh,

yéi yeedat

- tsu ch'u yéi gugéink'

kundax daak at kawuneek teen

yéi wusneiyi.

Ch'u oowayda aan x'adushugu yéx 4yé yatee

yéi yéox x'alyoowd, “ax kdak,”

uncle. 90
Of course we have a space in between

us

yéi yanakéich dleit kda

haa kdak teen.

Ch'a aan kwas yoox x'alyoo.

Ha y4 nand ku.a y4 yéi yan at kawsiyéa.

Yaax' daak uwagiit ya ax aat'ashéa.

Tsu ch'u yéi dya yan has kawdiyaa.

Shux'danix ya, has du éesh,

aaa, 100
Dakl'awshaa aawashda.

Y& Dakl'awshaa nanaa itdax dya tsa.

Y4 has du tlda sdkw aax aawatee.
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because of the way things happened to us,

it made us one.

This is why my maternal nieces and nephews are all sitting here,
and the one who came out

over here.

His mother too, Kaax'ashtuk'dax,

also used to call me “brother.”

But I never learned why. 70
Her fathers

come from a different place.

Now, the person sitting next to him

is like me.

This is my father’s maternal niece

sitting next to me.

He too, his father’s maternal niece

is also sitting next to him here.

His paternal uncle

stood up to face him here. 80
But now

I didn’t see any of his paternal aunts.

Thank you,

now,

for including

an explanation,

even just a little.

It was as if people were laughing at his words

when he said, “ax kaak,”

maternal uncle. 90
Of course, we have space between

us,

as the white man would say,

about our mother’s brother.

But we still address them as our kin.

It was death that did this.

My wife’s sister’s husband came here.

This also happened to them.

First their father,

yes, 100
married a woman of Dakl'aweidi.

After this woman of Dakl'aweidi died,

he took her for their mother.
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Ach 4wé du hiinxux sitee

y6odax, ybox' dziydak daak uwagoodi aa.

Yéi dya kudayéin

haa kusteeyi

Lingftx haa sateeyi uhdan.

Ha, gunalchéesh

yéaa yeedéat

ch'a yéi gugéink'

kundax daak at kawuneek teen
yéi wusneiyi.

Yéi dya.

Keet Yaanaayi
Mt, Edgecumbe Hospital, 1976

Aaa,

ha yéat yikeeni

ax kaani yan,

ax léelk'w hds,

Idakat yéidei ax ée yee kawahda.
Ax tlaa aat hés,

ax toowt yanéekw,

ya yee ya xoot I axulgeini.

Ach dyé ch'a ax sé gay.aaxéet y4,
yéi wdudzinei ax jiyis ya at

ch'a yee éet x'akataan kayaa.
Aaa.

Ya it aadéi ax téoch waliyaagu yé
ya haa chooni,

ya haa wlichuni ku.oo,

ya du daa yéi jitooneiyi.
Gunalchéesh haat yeey.aadi.
Aaa.

Wida yoo kganein sawé

ya ax tlagu kwdanx'i

du eeti kdawu yéi ayanaskéich,
“Sheenii!

Neechx naxtookoox.”
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Willie Marks

This is why he is an older brother to him,
the one who came out over there.
This is the way

our culture is,

those of us who are Tlingit.

So, thank you

now

for letting me give

this little

explanation.

This is all.

Willie Marks
Mt. Edgecumbe Hospital, 1976

Yes,

you who are sitting here:

my brothers-in-law,

my grandparents,

you are related to me in many ways.
My mother’s paternal aunts,

I am grieved

that I can’t look among your faces.
That is why, so you can at least hear my voice,
this recording was made for me,

that I might in some way speak to you.
Yes.

This is how I compare

our wounds,

these people who wounded us,

those for whom we are doing these rites.
Thank you all for coming.

Yes.

At what point

would this ancestor of mine

say to someone who is to succeed him,
“Wake up!

Let’s go along the beach by boat.”
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Wduskdowun dyi ya haa shuka tlein,
aagaa igee yéi teexi yé ya xdots

ayayeedéi awé xdutsdaych wé kaa kéilk'ix siteeyi kda.

Aagéa &wé shaadanookch.

Gunéi ukooxch.

Ya da shadudziteeyi yéix'.

Tliyéi yei ngatéen dwé wé yaakw,

yoox gwaa wé yeik naguit.

(Y4 yee séni tlein.)

Aagada d4wé da jikandukéich wé kaa eeti kda
“Gook!

I jeegda woogoot,” yoo.

Awu.6oni awé, tléik',

ch'as choondéin

dakdei nashixch.

“A itnax yei eeshéex,” yoo yan duskéich.
A itndx yei gagtidin d4wé tsu haat ugootch.
“Tléik!, t1él akax kuxwashee,” yu.a.
“Ch'as x'dal’ ahé kindei aawas'él'.”

Xach du chooni x'eis

du chooni yis 4wé kinde as'éil'

wé x'aal’ ku.aa

yi yatseeneit.

Aagaa dwé akdax' awé yagagutch.

Y4 du chooni x'éidei al.aat nooch

wé x'aal’,

dch asdéex’ wé 6onaa ectée.

Yéi dy4 ax toowboch wuliyaakw

va yixwsateeni,

y4 x'dal’ ydx 4y4 ax jee kuwdi.oo.

Yaax' neil yeey.aadi ya yee yadook xoot axwalgeini,
ya ax chooni x'éidei &wé kkwatée.

Gwal akdax' yax yakkwahaanan.

Ha yéi aya s gugwatée shakdei yee aat hds.
Has du chooni x'éidei s aguxla.aat.

Y4 yee k'asagoown.

Y¢i dya sh tugaa xat ditee.
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It was known when this great ancestor of ours

this brown bear, would come down to the beach.

A man, a person’s nephew, would be asked to lie in wait for it.
That is when he would get out of bed.

They would begin paddling

to where it was expected to appear.

When the boat stopped 30
it was coming down over there,

(This immense uncle of yours.)

That's when he’d say to the man who would succeed him

“Go ahead! :

It's walking into your hands!” he’d say.

After the nephew shot it—no!—

only wounding it—

it would run into the forest.

“Go chase it!” his uncle would tell him.

Having followed it, he would return. - 40
“No, I didn’t find it,” the nephew would say.

“It had only torn up some skunk cabbage.”

They were for his open wounds,

the animal

was tearing up the skunk cabbage

for his wounds.

Then with their help he was able to walk.

He put the skunk cabbage

on his open wounds,

plugged his gunshot wounds with them. 50
This is how I compare it.

You whom I see here

have become like skunk cabbage in my hands.

Looking among the faces of you who have come here,

I will apply them to this open wound of mine.

Perhaps with this help I will be able to stand again.

Now perhaps this is how your paternal aunts will be.

They will apply some of your kindness

to their open wounds.

This is why 'm grateful. 60
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Kaatyé
X'agdax'i
Xunaa, 1976

Lord Dikée Aankiawu

waa gunalchéesh sa

wooch xéni yéi haa wdateeyi

yd ANB Hallx'

aatx ya haa t'aakx'i

ldakét yéitx yaa yéi wootee,

Wa.é ku.aa

aan ix'usyeet xwaagtit

toowi1 k'anashgidéix sati een.

Ada,

akaa daak jisataan x'wén

aantkeeni gisakée Jerusalem kéx'.
Aatx &y yiysikee

yi keijin tAawsan yéi ya koogeiyi aantkeeni.
Aatx aya

sakwnéin yeexoox, kéox.

Tjeet 4yt wduwatee

yii sakwnéin ka yi xdat.

Aax &wé woosht alwaal' awé shawahik
weé s'u kakwx'.

Ldakat ya aantkeeni xoox awé yakawdudligda
ka ya xdat.

Ada, atbondx awé

Idakét kda dwé shaawahik.

Yéi x'wén has nagatee ya haa t'aakx'i.
Aax kei has akgwatée

i daa dleeyéex siteeyi at,

has du eenx inasti.

Has du kda daak jisataan.

L wéa s haa uteeyi

ka ya yageeyi toondx.

Amen.
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David Kadashan

David Kadashan
Invocation for the ANB Convention
Hoonah, 1976

Lord Dikée Aankaawn,

how much gratitude there is

that we are together

in this ANB Hall,

and that these brothers and sisters of ours
have all come here from everywhere.
And now to you

I come to your feet

poor in spirit.

Yes,

just extend your hand out over us,

as when you seated the multitude in Jerusalem.
Then you seated

the multitude that numbered five thousand.
And then

you asked the people for bread.

The bread and fish

were given to you.

When they were broken they filled

the grass baskets.

Through all the crowd it was distributed,
and the fish.

Yes, from this

all the people were fed.

Let it be this way for these brothers and sisters of ours.
When they take up

that which is your flesh,

please be with them.

Extend your hand out over them.

Let nothing happen to us

throughout the day.

Amen.
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